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Yomypmcxuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howceeck, Poccus

JOKYMEHTAJIBHOE KHUHO B ACIHHEKTE IIEPEBOJA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJA HA PYCCKHUM SI3bIK ®UJIBMA
«A LIFE IN JAPAN» / «ZKU3Hb B SAITOHUN»)

B cratbe paccmarpuBaroTcs mpoOiieMbl ayIHOBU3YalIbHOTO MEepeBoJa Ha MpUMepe JAO0KY-
MEHTaJIbHOTO (huibMa mBeackoro pexkuccepa Ilerpu Croprnomnape «Kuzup B SAnornn». Beibop
¢unbmMa 00ycIIOBIIEH HAaTUYMEM B HEM CIIOXKHBIX (C TOYKM 3pEHHs TepeBosaa) (pparMeHTOB
OIIEpaTUBHOTO UHTEPBHIO, a TAK)KE OTCYTCTBUEM IepeBojia (puiIbMa Ha pyCCKHi A3bIK. B crarbe
MOAPOOHO aHATM3UPYIOTCSI OCOOEHHOCTH ONEPATUBHOTO MHTEPBHIO, UTPAIOIIETO BAXHYIO POJIb
B CTPYKTyp€ paccMmarpuBaemMoro ¢guibMma, 0co00€ BHUMAHUE YIEJICHO PEIICHUI0 MPOOIeMbI
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CUH(pA3HOCTH MPHU CO3JIaHUU 3aKaJPOBOIO MepeBoja. AKTYaJIbHOCTbh UCCIIEOBAHUSA O0YCIIOB-
JIeHa HeJ0CTaTOYHON M3yUYEHHOCThI0 0COOCHHOCTEN NEPEeBOAa JOKYMEHTAIbHBIX (PHIIBMOB, KaK
B OTEUECTBEHHOM, TaK U B 3apyO0eKHOM IEpeBOJAOBEICHUH, OTCYTCTBHUEM (YyHIaMEHTaIbHbBIX
TEOPETUUECKUX UCCIeI0BaHMH, 0000Ia0NX UMEIOIUICS ePEBOIYECKUNA OTIBIT.

Lenpb uccrienoBaHus COCTOsIa B PACCMOTPEHUH CYIIECTBYIOLINX aITOPUTMOB U CTPATETUH,
UCHOJBb3YeMbIX B ay[JMOBU3yaJIbHOM IE€PEBOZE, a TAKXKE B ONPEACICHUM ONTUMAIIbHBIX IyTeH
OCYILIECTBIICHUS 3aKaIpOBOr0O MepeBOAa KOHKPETHOTO JOKyMEHTalIbHOTO GuiibMa. B Xxone paboTsl
IPUMEHSUIUCH CIIEAYIOIIME METO[bl aHalu3a Marepuana: CpPaBHUTEIbHO-CONOCTaBUTEIbHBIMH,
JeKCUKOTpa(huueCKHii, METObl KOHTEKCTYaJIbHOTO 1 KOMMYHUKaTHBHOIO aHaju3a. PaccMorpen-
HBIA Marepuas IO3BOJWI OIpPENeIUTh OCHOBHBIE IPOOJIEMBI, C KOTOPHIMU CTaJIKHUBACTCS
NEPEBOUMK NPU paboTe ¢ JOKYMEHTAJIbHBIM KHMHO, K HUIM OTHOCSTCS, MPEX/E BCEro, Nepeaaya
peasiuii u coOItoieHue TaiM-Ko/a.

B crarbe aHanu3upyroTcs U 0OOCHOBBIBAIOTCSI COOCTBEHHBIE BAPHAHTHI MEPEBOAUYECKUX
peleHui, Tak Kak (puiabM nepeBouIICs aBTOpaMH CTaTbu CaMOCTOsATeNbHO. [IpoBeenHoe nuccre-
JIOBaHUE CBUETEJIBLCTBYET O TOM, YTO OJarofapsi UCHOJIb30BAHUIO KOMIIPECCUHU, ONPEAETICHHOTO
Habopa mepeBOJYECKUX TpaHChOpMaLUi M CIOCOOOB Mepenadd KyJIbTYpHO MapKHpPOBAHHOM
JIEKCUKH, MEPEeBOTYUK MOXKET HOOMTHCSA aJEKBATHOTO IO CMBICIY M COOTBETCTBYIOIIETO IO
BpPEMEHU 3BY4YaHUs NIepeBojia JOKYMEHTAIbHOTO (hriIbMa.

Kniouegvie crnosa: nepeBol, ayAMOBH3yaIbHbIH IEPEBOI, JOKyMEHTAJIbHOE KHHO, OTIEPATHB-
HO€ UHTEPBBIO, SInoHus.
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BBenenue

B Hame BpeMsi JOKyMEHTaJIbHOE KHHO BCe OOJblIe W OOJbIIEe CTAHOBHUTCS Ba)KHBIM
HCTOYHUKOM H3YYECHHS CIOXHOTO M CTPEMUTEIBHO MeHstonierocss mupa. CormacHo ornpenese-
Huto U. Y. PomaHOBCKOTO, JOKYMEHTAIIBHOE KMHO — 3TO poJa KHHeMmarorpada, CHUMAIOIIETo
U TOKa3bIBAIOIIETO PEeabHBIX JIOJCH B OKPY)KEHUHU PEajJbHOTO MHUPA, UIIU CaM 3TOT MHUP C €ro
SABJICHUSAMU U COOBITHSMH. JlOKyMEHTaJIbHOE KUHO, KaK MPaBHIIO0, OCHOBAHO HAa JIOKYMEHTaX H
(akTax, Ha CheMKaxX MOAJIMHHBIX cOObITHIA U Ul [PomanoBckuit, 2004: 101].

JI. JI. T'epamieHKO OTMEYaeT, YTO JOKYMEHTAJIbHBIA (UIBM OOBIYHO PACCKa3BIBAET O
3HAYMMBIX COLUATHHBIX U MOJUTHIECKUX COOBITUSIX, KOTOPBIE MTPOUCXOISIT B MUPE, B HEM TAKKe
MOTYT 3aTParuBaThCs TAKKE TEMBI KaK IPUPOAA, UCKYCCTBO, HayKa, KyJIbTYpa U T. I. ABTOp CUUTAET,
YTO JOKYMEHTAJIbHOE KMHO — 3TO 00pa3Hoe 0000IIeHre MOKAa3hIBAEMOTO COOBITHS, PACKPBITHE
MIPUYMH CBSI3M ATOTO COOBITHS C O0IIeYeIOBEYeCKUMU Boripocamu Obitus [l epamienko, 2003: 5].

JIoKyMeHTaNbHbIH (UIbM, KaK 00bEKT JMHIBUCTUYECKOTO MCCIEOBAHUS, BCETIAa BHI3BIBAI
onpeneneHubie TpyaHoctr. [To muenuro JI. JI. HenroOuna, mepeBoa KMHO- ¥ BUIEOMATEPHAIIOB
coderaeT B cebe YyepThl CHHXPOHHOTO, MOCIEI0BATEIIEHOTO U MMCHbMEHHOTO TEPEBO/Ia, B 3aBUCH-
MOCTH OT IIeTIH U Xapakrepa padotsl [Hemooun, 2016: 36].

Kaxk ormeuaer B. H. KomuccapoB, mepeBoa JOKyMEeHTaIbHOTO (PrIbMa HE MOXKET paccMa-
TPUBATbCA KAaK YCTHBIM MEPEBOA, TaK KaK OH TOTOBUTCS MHUCBMEHHO, C OMOPOW Ha CKPUNT B
BUJI€ MOHTQXHBIX JUCTOB. B cilydae HEBO3MOXKHOCTH OCYLIECTBICHUS MMCbMEHHOTO NIEPEBO/Ia
nepes 03ByYMBaHUEM, TIEPEBOJI MOXKET OCYIECTBISITHCS «OHJIAWHY, C OTIOPOH MK 0e3 OTopHI Ha
nucbMeHHbIi TekcT [Komuccapos, 1999: 46].

HecmoTrpst Ha onpeneneHHbI HMHTEpEC K OCOOEHHOCTSAM IepeBOAa JTOKYMEHTAIbHBIX
(UIBMOB, TPOSIBIIIEMBIH B TIOCTIETHEE BpPEMsI B pab0Tax HEKOTOPBIX OTEUECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
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TUHTBHUCTOB, Takux kak H. M. Anmazosa (2017), A. E. KoponbskoBa (2014), B. B. Cno6HuKoB
(2011), A. B. Maxypa, E. JI. Tumodeea (2019) u np., ux TUHTBUCTUYECKAs CIICIU(DUKA, ITAIIbI
Y TyTH PEIICHUs BCTPEUAIOUIUXCS MEPEBOAUECKHUX IMPOOJIEM 3aciy>KMBalOT Oojiee JEeTaTbHOTO
paccMOTpeHHs!.

Lenp HacTOAIIErO HCCIEIOBaHUSI COCTOSIa B PACCMOTPEHMM M CHCTEMarh3aluu Cylle-
CTBYIOIIUX aJTOPUTMOB M CTPATETUH, UCIIONB3YEMBIX B ayAHOBU3YAIBHOM MEPEBOJIE, & TAKKE B
OTIpe/ICTICHNH, ONMMCAHUU U OOOCHOBAaHUHM ONTHMAJLHBIX IMyTEH OCYIIECTBICHUS 3aKaJPOBOTO
MepeBojia B KOHKPETHOM JIOKyMeHTaabHOM (punibMe. HoBH3HA UCCIIeIOBaHUS COCTOUT B TOM, UTO
JVMHTBUCTUYECKUE U KYJIBTYPOJOTUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU paccMaTpuBaeMoro (QuibMa paHee
HUKEM HE aHAIM3UPOBAIUCH, PUIIbM OBLI MIEPEBEICH HA PYCCKUH S3bIK BIIEPBBIC.

1. AaropuT™m AeiicTBHI IPH NepeBojie J0KYMEHTAIbHOI0 KHHO

[TonsiTust «cTparerusi MepeBoAa» WM «AJTOPUTM IMEPEBOJA», C OAHONW CTOPOHBI, OYEHBb
HOIYJISIPHBI HA COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHUSI HAyKU O MEPEBOJE, a C IPYTOi CTOPOHBI, SBISIOTCS
OTHUMH U3 HauMeHee pa3paboTaHHBIX U TPeOyroluX yTouHeHus. [oBops 00 0COOEHHOCTSIX
npoiecca nepeoaa, Muorue yuensie (T. K. Bonkosa, JI. Benytu, H. . Anma3zoBa) onepupyror
TEPMUHOCOYETAHUSIMHU «CTPATErHsl MEPEeBO/Ia» U «aJITOPUTM MEPEBOa» KaK CHHOHUMUYECKUMU
noustusamu. [loq mepeBomyeckol cTparerueld, Wid alropuTMOM MEPEBOAA, HEKOTOPhIE HCCIIe-
JIOBATEJIM MOHUMAIOT U MOBEJCHUYECKUE XapaKTePUCTUKU MEePEeBOAYMKA, U TAaKTUKY MEPeBOAa, U
KOHKPETHBIE IEPEBOTUECKUE OTIEPAIIIH, IPUMEHSIEMBbIE JIJIS JOCTHUKEHHUSI aIeKBAaTHOCTH IIEpEeBO/Ia.
Tak, HanmpuMmep, oTedecTBeHHbIN HccienoBaresb A. E. KoponbkoBa oTMeUaeT, 4To npu nepeBojae
JOKYMEHTAJIbHOTO (priIbMa He0OXOIMMO MPUIEPKUBATHCS ONPEIEICHHOTO aITOPUTMA:

— O3HaKOMHUTbHCS € ONUcaHueM (puIbMa, C TOUHBIM YKa3aHHEM COJEpKaHUs KayKJ0ro Kajapa

U €ro KOOPAMUHAT Ha IJICHKE.

— OrmnpenenuTts agpecara KHHOMPOAYKIIUH.

— O3HaKOMHUTBCS CO CTPYKTypoil (uiabMa, a TakKe BBIIBHUTb, SIBISETCS JIM KUHOJIECHTA
MOCTAaHOBOYHOM, COCTOUT JIM (PUIIBM U3 PEMOPTAKHON ChEMKH WJIH U3 apXUBHBIX BUIEO-,
ayuo- ¥ (poroMaTeprasoB.

— PaccMoTpeTs BUIBI CTPYKTYP JOKYMEHTAIBHOTO (pUIbMa.

— AJanTupoBaTh TEKCT JAJIS 3pUTENS B IPOLECCe TIepeBoa.

— IlepeocMmbICIUTh LIEHHOCTH, 3aJOKEHHBbIE B TEKCTE, C MO3MIMU 0a30BbIX IIEHHOCTEH
HOCUTENEH sI3bIKa TepeBoAa (HeMpaBUIbHAsS MHTEPIPETAlUsl HAlMOHAJIbHO-KYJIBTYPHBIX
LIEHHOCTEH MOXKET MOBJIEYb 32 COOOH OIIMOKH U, KaK CJICICTBUE, HEKauYeCTBEHHBIN MEPEBOI).

— BrosButh dopmy nogaun marepuana (JuiMHa (pa3 B pa3HbIX SI3bIKAX MOXKET CYIIECTBEHHO
ominyarbes). Ha nmaHHOM 3Tame mepeBomyMK ompeaenser (GopMy momayd martepuana,
YTOOBI MOHSTh, C KAKKUMU BHJIaMH [TOBECTBOBaHUSA €My IpuaeTcs paboTars. GUiibM MOXKET
COCTOAITh U3 JIMAJIOTOB, aBTOPCKOIO TEKCTA, 3aKa[POBOTO MOHOJIOTA WJIH IUAJIOra, WIH Ke
BHyTpeHHero MoHoora) [KoponbskoBa, 2014: 25].

[To muenuto B. B. CnoOHukoBa, mmporiecc nepeBojia BKIIOYaeT B ceds CIICAYIOIINE STaIlbl:

— Amnanu3 cnenuUKd KOMMYHUKAaTUBHOM CUTYaIUU.

— Oco3HaHue 1enu nepeBoa.

— BripaboTka cOOTBETCTBYIOIIEH CTpaTeruu MepeBoa.

— Bribop TakTHK mepeBoja B COOTBETCTBUU CO CTpaTeruei mepeBoja, peanuzanuen
KOTOPBIX SABJISIOTCS OIpeesieHHbIe iepeBoqueckue oneparuu [Caoouukos, 2011: 172].

JI. BenyTu, B CBOIO O4Yepe/ab, BbIJECISIET CTPATeruu JOMECTUKAIUU U (HOpeHU3al M.
B nepBom ciyuae nepeBos JOHKEH OpUEHTUPOBATHCS Ha MPUHUMAIOUIYIO KYJIBTYPY, IEPEBOIYUK
CTpPEMHUTCS MPUOTU3UTH MaTepuaj MPOU3BEICHUS K KYIbType LENEeBON ayIuTOPUH, HUCIOIb3YEeT
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKHUE 3aMEHBI, SKCIUTMKAMU. Bo BTopoM ciiydae nmepeBo] OpUEHTUPOBAH Ha
OpUTHHAJI, B HEM COXPAHSIIOTCS apXan3Mbl, HEOJIOTU3MBI, 3auMcTBOBaHMs [ Venuti, 1995: 240].

T. A. BosikoBa monaraer, 4yTo CTpaTrerus SBISETCS WHAWBUIYAIbHBIM CHUCTEMAaTHYECKUM
MOAXO/IOM TE€PEBOAYMKA, CBS3aHHBIM C €ro MCUXMYECKUMH MpOIeCCaMU U KOPPEKTUPYEMBIM B
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COOTBETCTBUM € MPO(eCcCHOHATBHBIM ONBITOM U camoaHainu3oM. Ilox cTparerueil nmepeBoaa 3ToT
JIMHTBUCT MOHUMAET COoYeTaHhe Mpo(ecCHOHANBHBIX, ()(PEKTUBHBIX, AUHAMUYHBIX, [IOCIIEI0BA-
TEJIbHBIX, YHUBEPCAJIbHBIX WM UHANBUIYAJIbHBIX JIOTUYECKH B3aUMOCBSI3aHHbBIX METON0B. J[aHHbIE
METO/Ibl IPUMEHSIOTCSI B MIEPEBOAUYECKON JESTEIbHOCTH, T. €. B JIBYSA3bIUHOW KOMMYHHKAaTUBHOMN
CHUTYaIMH1, YTOOBI YITyUIINTh IOHUMAHUE UCXOTHOTIO S3bIKa M HAlTH HanboJee TOUHBIN SKBUBAJICHT
B SI3bIKE MTOCPEJCTBOM I'MOKOrO BapMAaTHBHOIO IOUCKA C YYETOM KOMMYHUKAaTUBHOW CUTYyallUH,
THUIIAa TEKCTA U XapaKTEPUCTHUK IIperonaraeMoro nonydarens [Bonkosa, 2010: 248].

Takum o0pa3oMm, paccmarpuBas OCOOEHHOCTH IE€pEeBOja ayAMOBU3YalbHBIX TEKCTOB
B 1IJIOM M JOKYMEHTAJIbHBIX (DUIBMOB B YaCTHOCTH, BCE aBTOPHl OTBOJAT BaKHYIO POJIb
HKCTPAIMHIBUCTUYECKUM (akTopaM. JlaHHBIE (aKTOpbI 3aKIIOYAIOTCS B ONPEACTICHUU LIEJIEBOM
ayJUTOPHHU U JKaHPA ayJMOBU3YaIbHOIO IPOU3BEACHHUS, IIOCTABIECHHBIX II€pE HUM 3a1a4. 13yuus
IpeJyiaraéMple OINPENEICHHsI CTPATETuu NEPEBOJA, MOXKHO CJIIENaTh BBIBOJ O TOM, YTO €IUHBIN
QJITOPUTM IIEPEBO/a OTCYTCTBYET. YUEHBIE aKLUEHTUPYIOT pa3Hble acCHEKThl MEPEBOIUYECKON
CTPATEruy, NPeJIaraloT yUUThIBaTb KOHKPETHYH0 KOMMYHUKATUBHYIO CUTYallMI0 U OPUEHTALUIO
HAa OIIPENEIIEHHYIO KYIBTYDY.

2. HepeBou HHTEPBLIO B JOKYMECHTAJbHOM KHUHO

WHTEpBBIO ABISAETCA OIHUM W3 CaMbIX MOIMYJISPHBIX METOAOB IMOAaYM MH(YOpPMALHUU B
JTOoKyMeHTalnbHOM (unbme. B xone pa®oTsl Hajg puimbMoM ero co3marenu OOBIYHO COOMPAOT
MH(GOPMAIUIO OT CBUETENEH, yUaCTHUKOB COOBITUHN, WM CHEIIHAINCTOB, KOTOPbIE MOTYT JaTh
CBOE JKCIIEPTHOE MHEHHE 110 TeMe (HIIbMA.

M. PaGurep meradopuuecKH ONpEAEsieT HWHTEPBBIO KaK «CEpAIe TOKYMEHTaJIbHOIO
kuHO». MccenoBarenb NOAYEPKUBAET, UTO IO/l CJIOBOM «HUHTEPBBIOMPOBATHY IM0JIpa3yMeBaeTCs
HE TOJIKO M3BJICUEeHUE HH(OpMAIHK TTepe]] KaMepoid, HO U KOMILJIEKCHOE YMEHHE MOIeP>KUBATh
JMYHOCTHBIE OTHOLIEHHS ¢ repoeM. [lepeBo MHTEPBBIO B JOKYMEHTAJIBLHOM KHHO UMEET 0c000e
3HaUEHHe, TAK KaK OH JJOJDKEH 00eCIeYrBAaTh HE TOJIBKO MPABUIIBHYIO Mepeaady (pakToB, HO M BCEH
MHOU MH(OpPMAINH, IOTy4aeMoi 0T HHTepBhIoupyemoro [Padurep, 2006: 248].

OpHOM U3 pa3HOBUAHOCTEN MHTEPBBIO sBIsAETCS oneparuBHoe uHTepBbiO. JI. A. IllutoBa
CUMTAET €r0 NOABHIOM HH(OPMALIMOHHOTO MHTEPBbIO, TPECTABICHHOTO B O0JIee C)KaTOM BapUaAHTE.
JleiicTBUTENEHO, BO BCE HOBOCTHBIC MaTepUabl eYaTd, HH(HOPMAIIMOHHBIX CIOKETOB Paino WIH
TEJIEBUACHUS 00S13aTEIbHO BKIIFOUYAIOTCS BBICKA3bIBAHUS CIICIIUAIIMCTOB B KAKOM-1100 00JIaCTH 1O
BECbMa KOHKPETHBIM II0BO/IaM, IIPEJICTABICHHBIE B BUAE OUYE€Hb KPAaTKOI0, HO COJEPKATEIbHOIO
¢parmenta (2040 cexyHn), BRIOpaHHOTO M3 TOJIHOTO MHTEPBLIO. [lomynsipHyto ¢hopMy LeneBbIX
WHTEPBBIO MPEACTABISAIOT ONUIT-0mpOoCHk (onpoc Ha yawuie / street talk / vox pop). X xapakTepHas
0COOEHHOCTD — IOCTAHOBKA OJJUHAKOBBIX BOIIPOCOB KaK MOXKHO OOJIBIIEMY YHCITYy PECIIOHACHTOB,
IIPEJICTAaBUTENSIM OTHOM MJIM, HA000POT, pa3HbIX coluaibHbIX Ipynn [[{utosa, 2012: 49].

B KoHTEKCTE OIepaTUBHOIO MHTEPBbIO [TIABHOW 3a/1a4€i SIBJIIETCS IEMOHCTPALUs COOCTBEH-
HBIX B3MI10B. He0OX0MMMO MpeoCcTaBisaTh KaKIOMY YYaCTHHUKY BO3MOXXHOCTh CKa3aTh TO, YTO
OH XOYeT CKa3aTh. B paMkax JaHHOTO BHJAa MHTEPBBIO KaXKIbIH PECIIOHIEHT 00JalaeT MpaBoOM
BBIPA3UTh CBOE MHEHHE HE3aBHCHMO OT CBOETO CTaryca Wi UHbIX (haktopoB [Easton, 2019: 145].

Wranbsauckuii sxypHanuct u pexxuccep H. Jlucredano cumraer onepaTMBHOE HMHTEPBBIO
CaMbIM INPOAYKTHBHBIM BMJIOM HMHTEPBBIO, TaK KaK B €r0 pamMKax JaeTcs KpaTkuil oreBeT. OH
M0JIaraeT, 4To HeoOXOAUMO H30erath 0OBEMHBIX BOIPOCOB, TaK Kak Ooyiee 0OBEMHBIH BOMPOC
nojjpa3yMeBaeT Oosiee TOJNHBIM M pa3BEepHYTHI OTBEeT. B TakoM cimyyae mepeBOqUMKY Oyaer
3aTPYIHUTENIBHO [IEPEIaBaTh COAEPKAHUE OTBETA, TAK KaK MBICIIU PECIIOHIEHTa MOT'YT COMBAThHCA.
JU1sl yCHenHoro nepeBo/ia BayKHO YETKO M CKaTo (POPMYIHPOBATH BOIPOC, YTOOBI B OOJIBIINHCTBE
ClIy4aeB MEPEBOAYUKY MPUXOIMIOCH IEPEBOANTH MOHATHBIN oTBeT [ Distefano, 2019: 2].

OmnepaTuBHOE WHTEPBBIO SBISAETCS TNIABHBIM HMCTOYHHKOM WH(POPMALUHU B JOKYMEHTAJIb-
HOM (punbme «Ku3np B Snonumn». Vicnonb3ys AaHHBIN jKaHp, CO3ATEIN MPEAOCTABISIOT CBOMM
MH(POPMAHTAM TMOUYTH BECh XPOHOMETPaXX (MIIbMa, COMPOBOXK/Asi OTBETHI HA BOIIPOCHI CHEMKOM
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Pa3IMYHBIX MECT CTPaHbI, IPH 3TOM OCTABIISAA IOJIOC 3a KaJpoM. Tak Kak riiaBHOU TeMO# GuibmMa
SBJISICTCS J)KU3Hb MHOCTPAHIIEB B SIMOHNU, HHTEPBBIOMPYEMBIE HCIIOIB3YIOT PA3IMUHbIE 3THOTpa-
¢uueckue, reorpadguyueckue, HICTOPUUECKUE U APYTHE pEalnuu SMOHCKOW KYJIbTYphl, KOTOPBIE B
OTZAEJIbHBIX CIIy4asiX BbI3bIBAIOT TPYIAHOCTH MPHU IIEPEBOJIE.

C. U. BnaxoB u C. II. ®nopuH Ha3bIBAIOT MEPEBOJ peaHii YacThio OOJBIION M Ba)KHOU
po0IeMbl Iepeayy HallMOHAIBHOTO U UCTOPUYECKOTO CBOCOOpa3us MOMTMHHUKA. DTH YUEHbIE
TaK)Ke MOJUEPKHUBAIOT, YTO NPHU NEPEBOJE BAKHO IPABUIBHO OCMBICIUTH HE3HAKOMYIO PEAIUIO
Ha S3bIKE OPUTHHANA, HY)KHO YYHUTHIBATh TO, KaK OHA IOJaHA aBTOPOM M KAKHMMH CPEICTBAMH
OH TOJIB3YETCsl, YTOObI JTOBECTH JI0 CO3HAHHUS YMUTATENsl €€ CEMaHTUYECKOe M KOHHOTATUBHOE
conepxxkanue [Bnaxos, 2012: 54].

O. H. CemeHoBa osieMU3MpyeT ¢ STUMH MCCIIEA0BATENSAMH, 3asBIIsIs, UTO IIOJTHOE PACKPBITHE
CJIOBa HE BXOIWT B 3ajady nepeBoaunka. Hampumep, apxausM, ¢ €€ TOUKH 3pEHHs, COXPAHSIET
JUISL YUTaTENsl HEKYH AK30THMUHOCTb TEKCTA, ABISAETCS AIEMEHTOM HCTOPHUYECKON CTHIIM3aluu
[Cemenona, 1962: 145].

OOpatuMcsi K OCOOGHHOCTAM TEpelaud peayimii B uccieayeMoM Mmartepuaie. [1oCKombKy
repou (UIbMa MHOTO PACCKa3bIBAIOT O CBOMX ITyTEIIECTBHAX U O MECTaX CBOETO MPOXKUBAHUSI, TO
B (uiIbMe BCTpedaeTcst OOJIbIIOE KOIMYECTBO TOIIOHUMOB. MHOTHE M3 HUX MMEIOT yCTOSIBIIMECS,
BCEM U3BECTHBIE COOTBETCTBUS B pycckoM si3bike: Hokkaido — Xokkatioo (octpoB), Kyushu — Kiocro
(ocmpos), Honshu — Xoncio (ocmpog). Jlpyrvie TooHUMBI MEHEE U3BECTHBI, IPH UX MEpelaue MbI
MOJIb30BATINCHh TPAHCKPUIIIMOHHON cucTeMoil simoHckux cioB E. JI. [lonuBanoBa, oOpariaiich
K HAy4YHBIM CTaThsIM, TIOCBSILEHHBIM TOITOHUMaM SMOHMH, a Takke K KypHanaMm «Bokpyr Csera»
u “National Geographic”: Tanegashima — Tanseacuma (ocmpos), Nishijin — Hucuosun (pation
Kuomo), Arashiyama — Apacusma (pation Kuomo), Hanshin — Xancun (pecuon), Tottori — Tommopu
(eopod), Itami — Umamu (2opood), Fukuoka — @yxyoxa (2opoo).

B ¢unbMme BeTpeTuioch 00MbIIoe KOJTMUECTBO HMOHSATHH, CBOMCTBEHHBIX TOJIBKO STIOHCKOM
KyJbTYpe U Hepenko TpeOyromux nosicuenus. Hanpumep:

Its hard for me, even though I'm studying, trying to translate every ‘kanmji’ in a big
contract — its impossible!

Ob6paruBmmmck k UaTEpHET-pecypcy «AKaJeMHUK», Mbl BBISICHUIN, YTO BBIICJICHHAS pPeaus
0003HAYaeT MEepeYeHb KUTAMCKUX HEeponIn(OB, HCIOJIB3YEMbIX B COBPEMEHHOH SIMOHCKOU
MUCHbMEHHOCTU. MH(OpMaIIMOHHBII MMOKMCK MOKa3all, YTo Hanbosee yrnorpeOiseMblM BapuaHTOM
pYCCKOTrO HamucaHus Uit kanji SIBISETCS «KaHA3W», OH COOTBETCTBYET TPAHCKPHUIILIMOHHOM
cucTeMe JJis AMOHCKUX cioB, npemioxernHon E. JI. [TonuBanoBsiM. Kpome Toro, npu nepesoje
MBI BOCIIOJIb30BAJIUCh MPUEMOM JIEKCHUYECKOTO J100aBJICHHUs, MMOCTABUB TEpeN peayneil CIoBO
«uepornud» (15 ee MOACHEHHS):

Xombv s u yuyco, MHe MpPYyOHO nepegecmiu KaxcOblii Uepo2iugh) KaHO3U 8 KaAKoM-HUOYOb
saxcHom koumpakme! Imo neeosmodxncro!

[IpuBenem eme onuH npuUMep:

And he kind of comes around to us. And he looks at us and says “Stand up!” So we 're shooting
back ‘shochu’. So everybody s quite drunk and the department manager, he'’s really drunk!

B nanHOM ciiydae uHTEpecC NpeICTaBIsIeT peanus schochu, 3To C10BO 0003HAYAET SITOHCKU T
cnupTHOU HanmuTOK. OH siBNsieTcs Ooyiee KPemKUM, YeM BCeM U3BECTHBIN cake. M3yuuB pycckue
CTaTbU O SIMOHCKOM KYJIBTYPE, Mbl TAKXKE UCIOJIb30BAIM METOA IIEPEBOJUECKON TPAHCKPUIILUH,
TaK KaK UMEHHO OH SIBJISIETCS Hambosee ynorpebiasieMbIM B aHHOM ciydae. OmHaKo, HCXOAS
U3 CUTYyalllH, OYCHb BAXXHO MOJYEPKHYTh 0COOYIO KPEMOCTh HAIUTKA, O3TOMY OBLIO CETaHO
JIEKCUYECKOe J00aBIEeHNE — IPUIIAraTeIbHOEe «KPEIKUI»:

OH K HamM nOOX00um, CMOMPUM HA HAC U 208opum «Bcmaneme!» — mbl ginunu Kpenkozo
cémio. Bce nanunuco, 6 mom uucne u nauanvhux omoena. On 6vin oueHv nvsm!

B nporiecce pedeBoro ynorpeOneHns HEKOTOpBIE CIIOBA U (ppasbl B TFOOOM S3bIKE TOXKE PHOO-
pEeTaroT craryc cBoero poaa peanuid. OuH 13 nepcoHakei GpubMa KOMMEHTUPYET yHoTpedieHue

cinosa Yappari:
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“«“

The term I hate the most that Japanese people use: ‘Yappari’. Its like: “Just as I thought.”
So, you tried, you know more Japanese than the Japanese — and then when you screw up, its
‘Yappari’. I knew it, you’are a foreigner!

B nepeBojie ¢ SIMOHCKOTO s3bIKa JAHHOE CIOBO O3HAYAET «TaK M 3Ha». [OBOpAIIMIA HCTIONb-
3yeT €ro, Korjga MpOUCXOAUT YTO-TO OYEBHJIHOE, TABHO €My 3HAKoMoOe. MBI pelwiy, 4To MpH
NEPEeBOJIE HY)KHO HCIOJIb30BaTh TAaKOW )K€ MOAXOJ, KaK K JIIOOBIM JAPYTHM pealiusiM, T. €. TaKxkKe
MPUMEHUTh METO/ IEPEBOJUECKON TPAHCKPHIILIUU:

Buipaoicenue, komopoe s bonvuie 6ce2o He 1106110 U3 mex, YMo UCNOAbIYIOM ANOHYbL — IO
«annapuy. OHo o3nauaem: «mak s u 0ymany. Tel cmapaewbcs Obims OONLULE ANOHYEM, YEM CAMU
ANOHYbL — A KO20A 8 YeM-MO OUUOAeUbCs, O OHU 2080PAM «Annapuy. I max u 3uan, 4ymo mol
unocmpaney!

[IpuBeneHHbIe TPUMEPHI CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO B IIPOLIECCE MIEPEBO/IA C OTHOTO S3bIKA
Ha JIPyroi TEKCT MEPEeXOAUT U3 OJHOTO KyIbTYpHOTO NMPOCTpaHCTBA B Apyroe. MIMeHHO 31ech
BO3HHMKAET BONPOC O TpeOyrolIeiics Mepe afanTalii OpUTHHAIBHOTO TEKCTa K HOBOMY ajipecary.
EnuHoro MHeHus mo 3ToMy MOBOAY HET 10 cux nop. OnHako GONBIIMHCTBO, KaK TEOPETHUKOB,
TaK ¥ MPAKTUKOB NEepeBOJia, MPU3HAET HEOOXOJUMOCTh COXPAHEHHUS HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO
cBO€0Opa3us OpUrHHaja, yMaeTcs, YTO 3TO OCOOCHHO aKTyaJIbHO JJIS IOKYMEHTAIBHOTO KHHO.

3. IIpodsnema «(pa3oBoro cABUra» NMpH nepesoae J0KYyMEHTAIbLHOI0O KMHO

OnmHMM U3 KITIOYEBBIX ACTIEKTOB B 3aKaJPOBOM IIEPEBOJE, SIBISIETCS COONMIOICHHE TaliM-KoJa.
TpaauIMOHHO TEXHUYECKUE CIEIMAIMCTBI PA3MEUAIOT TEKCT M PA3ICISIOT €ro Ha PEIUTUKH, BKITFOYast
MapKHpOBKY B COOTBETCTBHM C TeM, IJi¢ JOJDKHBI HAaYMHATBHCS W 3aKaHYMBATHCS CYOTHTpPBI WM
03BYYMBAHHUE. 3aTeM IEPEBOIUYMK MOXKET MPEIUIOKUTh HECKOJIBKO PAa3IMYHBIX BAPHAHTOB TIEPEBOJA.
CrermgpudHble CI0KHOCTH HACTYTIAIOT TOTIA, KOTa OH CTAJKHUBACTCS C TAKOHM MpoOIeMon, Kak «dazo-
BBII CIIBUD WM «CHH(A3HOCTHY. Tak MPUHATO Ha3bIBaTh HapyIICHUE TaiiM-Koza [ Aimasosa, 2017: 3].

W. B. VBaHOBa OTMEYaeT, 4TO JOJDKEH OBITh YUTEH MPOMEXKYTOK BPEMEHH, 332 KOTOPBIH
aKTep MPOU3HOCUT CBOIO PETUTUKY. TO €CTh MCXOAHBIN TEKCT (B cllyyae MOCTCUHXPOHU3AIINH) WIIN
MIEPEBEACHHBIN TUANIOT (B Cllydae AyOJIMpPOBaHUS) AOJDKHBI B TOYHOCTH COBIAAATh CO BpEMEHEM
MIPOU3HECEHHSI PEIUINKH, & UMEHHO HAaYMHATHCSI B MOMEHT, KOT/Ia aKTEp OTKPBHIBAET POT, M 3aKaH-
YHBATHCSI B MOMEHT, KOT/Ia OH 3aKpBIBAeT POT. Takoi BUI CHHXPOHHOCTH HA3bIBAETCS M30XPOHHUEH
[UBanosa, 2009: 25].

Jns pemienust mpooiaeMbl CHH(DA3HOCTH MEPEBOAYMK MOXKET HCIIOIb30BaTh METOJ KOMITpeC-
cun. Kak ormeuaer A. A. KapaBaHCkHii, KOMIIpeccust U C)KaTHe TEKCTa HEM30eKHBI N3-32 0COOCH-
HOCTEH B CTPOE MCXOIHOTO S3bIKa U sA3bIKa mepeBona. llepeBoqunk KUHO(GHIbMA HMEET B CBOEM
PacTOpPsDKEHUH CYXXEHHBIH CIEKTp CPEACTB ISl Mepelayd COACp)KaHMs BBICKa3bIBaHUS. TEKCT
nepeBosia HEM30€KHO MOABEPraeTcs mocienyronieid 00padboTke B BUAE YKIAIKU JUIs JOCTHKECHHS
MaKCHUMaJIbHO BO3MOXKHOM CHHXPOHHOCTH C TEKCTOM Ha si3bIke opuruHaia [Kapasanckwuii, 2018: 10].

M. B. CaBko nog4epKUBaeT, YTO CHHXPOHHU3AIHUS SBISIETCS 3aBEPILAIOIINM ATAIIOM PabOTHI
NEPEeBOYMKA HAJl ayIMOBU3YyaJIbHBIM TEKCTOM. XOTs TPHU 3aKaJIpOBOM IIEPEBO/IEC M HE TpeOyeTcs
CHHXPOHM3AIUSA PEUEBBIX ABIDKCHH, MEPEBOTUYMK pabOTAeT MOYTH TaK )K€ KECTKO, KaK NpHu
nyonsoke [Casko, 2011: 20].

A. B. KozynseB Tarke 3aMeuaeT, YyTo IpU IEPEBOJE ayAHMOBU3YaJIbHOIO IPOU3BEACHUS
MIEPEBOIYMKY BCET/Ia HY)KHO MIOMHHUTH O BO3MOXKHOCTH YIIOTHEHHS ITepeiaBaeMoil HHPOpMAaIiu 1
COKpaIlleHUs] ceMaHTU4IeCKOi n30prrounocTr [Kozymses, 2012: 7].

[Ipobnema cuH(pa3zHOCTH JOCTATOYHO YACTO BCTpeyanach mpu pabore ¢ paccMaTpruBaeMbIM
JTOKyMEHTaNbHbIM (pubMoM «Ku3Hb B SmoHMM». MBI CTOJNKHYIHCH C JaHHOW HpOOIEeMOi,
Hanpumep, MpH nepeade aTpuOyTUBHBIX TPy U peauid. PaccMoTpum npumep:

Very nice quiet very proper behaviour country.

Omo ouenv xopowan, cnokOUHAsi cCMpaua, 20e 100U edym ceds no00darwuUM 00pazom.

Omo omauunan, cnoxkolHas cmpaua, 20e Hapoo 04eHb 60CHUMAH.
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Iox mudpoit 1 mpeacrasieH Hai nepBOHaYalIbHBIN BapuaHT nepeBoaa. Cucrema cioBapeit
«AKaIeMUK» TpeUIokKHUIa JBa COOTBETCTBHSA sl aTpuUOyTUBHOW TIpymiibl proper behaviour —
«Ha/IeXkalee noBeeHue» u «rogodatoriee nopeneHuey. C 1esbto pereHus npoodnemMsl CHH(a3HO-
CTH, OB HCIIOIBb30BaH METOJ] KOMITpecCcHH. YToObI coOIOCTH TpeOOBaHUs 3aKaIpOBOTo MEPEBOIA,
MBI HaIllIK 60Jiee KOPOTKUE BapUAHTHI IEPEadn pacCMaTpUBAEMBbIX CIIOBOCOUYETaHUH (TIEpEeBO 10
udpotii 2). Takum o6pazom, npodiema «(pa3oBoro caBura» ObUI pelleHa, a ceMaHTHYecKast N30bI-
TOYHOCTh JIMKBHIMPOBAHA.

ITockonbKy HEKOTOpbIE BBICKA3bIBAHUS TPYJHO IEpearh, COOMIONAsi MPHU 3TOM TalM-KO[,
NEePEBOTUYHUKY HEOOXOAMMO HAlUTH JPyTUe MEepeBOAUECKUE PEILICHHS.

[IpuBenem ere oUH IPUMED:

[ think I expected it to be something similar to Hong Kong. But more expensive. Because
when I came here in 1990 — it was the end of the bubble economy — and this was famous as the
most expensive place in the world — and that was absolutely true!

DOKOHOMUKA SIMOHUH B OMMCHIBAEMOE BPEMsI Ha3bIBAJIACh «3KOHOMMKOM MBUIBHOTO ITy3bIpS»,
KOTOPBIM, HEM30€KHO MOIDKEH ObUI «IOMHYTH», M3-3a TOro, 4To ¢ 1986 roma mo 1991 ron
HSKOHOMHUYECKHH pocT 0a3upoBaJiCsi B OCHOBHOM Ha CIIEKYJISTUBHBIX CIEIKaX ¢ HEABMIKUMOCTBIO
U IIeHHBIMU OymMaramu. Bo3MoykeH cieyromuii nepeBo;

Mnue kasicemes, mozoa s oxcuoan, umo Anonusi 6yoem noxooca ma I onxone. Ho npu smom
ewe dopodce. [lomomy umo xoeoa s npuexan crooa 8 90-m 200y, ANOHCKULL «PUHAHCOBBLIL NY3bIPbY
JORHYN. Anonus mo20a cuumanacs camotl 0opo2otl cmpanoll 8 mupe. M smo owino uucmoti npagooti!

Kora BO3HMKIIN CIIO)KHOCTH C CUHXPOHU3AIKeH, ObUIO IPUHATO PELIeHHE BOCIIOIb30BaThCS
METOJIOM TeHEpaIM3alUu U Nepelarh JaHHYK PEaJdi0 IMPOCTO KaK «IKOHOMHYECKHHA KPH3HCH:
Ilomomy umo koeoa st npuexan cto0a 8 90-m 200y, IKOHOMUYECKUTI KPUZUC 8 CMPAHE YHce 3AKOHUUIICA.

PaccmotpeB npobneMy cuH(}a3HOCTH, MOKHO CIIeNIaTh BBIBOJ, YTO MPU 3aKapOBOM IEPEBOJIE
MIPOMCXOAUT B3aMMOJCUCTBUE HECKOJIBKUX CHUCTEM: CHUCTEM JIBYX 3aJCHCTBOBAHHBIX SI3BIKOB W
CHCTeMbl KMHOTEKcTa. [l YCHEIIHOro BBINOJHEHHS CBOEH paboThl MEPEeBOJUMKY HEU30€KHO
MIPUXOAUTCS YUUTBIBATh TPEOOBAHUS U COOTHOILICHUE 3THX CUCTEM.

3akirouenue

IlonBoast wuTOr, HEOOXOAMMO OTMETHTh, YTO IIPOLECC IEPEBOJA PACCMATPUBAEMOIO
JOKYMEHTAJIBHOTO (HIbMa COMPOBOXKIAJICS 3HAYUTEIBHBIM KOJIMYECTBOM IIEPEBOAUYECKUX
npo6ieM. OCHOBHBIE TPYIHOCTH OBUIM CBSI3aHBI C ITepelnadeil peanuii U COXpaHCHHEM TalM-
koza. [l ycmemrHoro 3akaapoBOro IepeBojia HEOOXOAUMMO OBLIO HMCIOJIb30BaTh KOMIIPECCHUIO
C LETbI0 YIUIOTHEHUS! TeperaBaeMoil MH(POpPMAIMK, a MHOTAA U COKPAIIEHUS CEeMaHTHYECKOU
M30BITOYHOCTH. [IpH UCTIONB30BaHUM METOa KOMIIPECCHH B 3aKaPOBOM IIEPEBOJIE COXPAHICTCS
OCHOBHOE COJEPKAHME MCXOAHOIO TEKCTA, HO MHOTAA TEPSIOTCS HEKOTOPHIE €r0 KOMIIOHEHTHI —
IIPEUMYIIECTBEHHO CTHJIMCTUYECKUE M 3MOLIMOHAIBHBIE KOHHOTauuu. Ilepen mepeBoqYuMKoM
CTOMT CJIOJKHAA 3a/1a4a, €My HYKHO OIPEIEIUTh IPUEMIIEMBIE, IOITyCTUMBIE IIOTEPU CMBICIIA, TaK
KaK 5MOILIMOHAJIbHBIC U WHAWBUAYaAIbHBIE XapaKTEPUCTHKH PEYd MOTYT MUMETh OYECHb OOJBILIOE
3HaUEHUE JJIs1 BOCTIPUATHS (pUIIbMa 3pUTEJIEM Ha sI3bIKE IepeBojia. B pamkax nepeBojia OTACTbHBIX
(parMeHTOB paccMaTpUBaEMOro (GpuiibMa HAMH UCTIOIb30BAIMCh MHOTOYHCIICHHBIE IEPEBOUECKHE
TpaHchopMalyy, B YaCTHOCTH, T€HEpAIU3aLus, JEKCHUECKUE OMYIICHHUs, epecTanoBKu. [Ipu
X 000CHOBAaHHOM HCIIOJIb30BAaHUH PEIIEHHE MPOOIeMbl CHH(A3HOCTH MPEACTABISAETCS BIIOJIHE
BO3MOXHBIM.

[IpakTrueckas 3Ha4UMOCTb CTAThbH, HA HAIl B3I, 3aKII0YAECTCS B BO3SMOKHOCTH UCIIOJb-
30BaHMs OIMCAHHOTO MEPEBOJYECKOrO OMNbITAa IMPH MEepeBOAE MOAOOHBIX JTOKYMEHTAIbHBIX
¢mbMOB. 3a peaenamMu paboThl OCTAIHMCh BOIPOCHI, CBSI3aHHBIE C BO3MOXKHOCTSIMH 00J1ee TOUHOU
nepeaayd HallMOHATbHO-CAMOOBITHOM JIEKCUKH B KHHO, a TaKKe C JTOCTHKEHHUEM CHHXPOHH3a-
1Y IPU [epeiaye IMOLUOHAIBHO-OLEHOYHBIX BbICKa3bIBaHUNW. OHU 3aCIyKUBalOT OTAEIBHOIO
PacCMOTPEHHUS.
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Zlobina O. N., Vorozhtsov G. Y.,
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

DOCUMENTARY FROM TRANSLATION PERSPECTIVE
(BASED ON THE TRANSLATION OF THE DOCUMENTARY “A LIFE IN JAPAN”)

The article discusses one of the problems of audiovisual translation — translation of documentary
films, taking “A Life in Japan” by a Swedish director Petri Storlopare as an example. The choice of the
film was determined by the presence of difficult situations from the point of view of translation, as well as
by the lack of Russian translation. The paper considers typical characteristics of an operational interview
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which is an important constituent of the film under study. Special attention is given to the problem of
synphase in voice-over translation. The topic is relevant as there are no fundamental theoretical papers
devoted to translation of documentaries, both in domestic and foreign translation studies.

The main goal was to consider the existing algorithms and strategies of audiovisual translation and
to find the most optimal ways of translating the definite documentary film. We employed the following
methods of analyzing the data: comparative analysis, lexicographic analysis, contextual analysis and
communicative analysis. The conducted research allows to define the main problems of translating
documentaries, they include transmitting the meaning of realia of another country’s culture and solving the
“phase shift” problem when syncing the text in voice-over translation. In this paper we tried to account for
our own translation solutions. The research has shown that it is possible to achieve adequacy of translation
by using compression, a certain set of transformations and techniques for transferring the meaning
of culturally marked lexical units.

Key words: translation, audio-visual translation, documentary film, operational interview, Japan.

About the authors:

Zlobina Olga Nikolaevna, Candidate of Pedagogy, Associate Professor, the Department of
Translation and Applied Linguistics (English and German), the Institute of Language and Literature,
Udmurt State University (Izhevsk, Russia); e-mail: onyakov@gmail.com

Vorozhtsov Gleb Yurievich, Bachelor of Linguistics, the Institute of Language and Literature,
Udmurt State University (Izhevsk, Russia); e-mail: vgleb.v@yandex.ru.

References:

1. Romanovsky, L. I. Mass Media. Dictionary of Terms and Concepts, Moscow, 2004.

2. Gerashchenko L. L. Conflict in the Domestic Documentary Cinema of the 90-s, Moscow, 2003.
3. Nelyubin, L. L. Explanatory Ttranslation Dictionary. Moscow, 2016.

4. Korolkova, A. E. Specifics of Translations of Documentary Films. Kursk, 2014,

5. Sdobnikov, V. V. “Ttranslation Strategies: General Definition.” Bulletin of Irkutsk State Linguistic

University, no. 5, 2011, pp. 164—-172.

Venuti, L. The Translator s Invisibility. London, New York, 1995.

7. Volkova, T. A. “The Concept of Translation Strategy in the Discursive and Communicative

Model of tTranslation.” Language and Mentality, St Petersburg, 2010, pp. 620—628.

Rabiger, M. Directing Documentary Films, Moscow, 2006.

9. Shchitova, D. A. “Interview as a Way to Create an Image.” Bulletin of Tomsk State University,
no. 4, 2012, pp. 146-153.

10. Mazhur, A., Timofeev, E. D. “To the Question of Genre Classification Interview in Journalistic
Work.” Science and School, no. 3, 2019, pp. 47-53.

11. Easton, M. “Why Vox Pops are Important?” BBC News, 2019, https://www.bbc.com/news/
uk-46946442.

12. Distefano, N. Easy Steps to Transcribe and Translate Interviews with Foreign Speakers, https://
www.voquent.com.

13. Matkivska, N. “Audiovisual Translation: concept, Types, Characters’ Speech and Translation
Strategies Applied.” Kalb. Studijos, no. 25, 2014, pp. 38—44.

14. Vlakhov, S. 1. Untranslatable in Translation, Moscow, 2012.

15. Semenova O. N. Archaic Vocabulary in the Novel by A. N. Tolstoy “Peter 1” and Ways
to Translate it into Estonian, Moscow, 1962, pp. 53-82.

16. Ivanova L. V. Interview Genre: Forces of Existence and Language Features: Cand. Sci. (Philol.)
Diss. Abstr., Astrakhan, 2009.

17. Caravanskij, A. A. Peculiarities of Translation of Expressive Vocabulary in the Audiovisual Texts
and Literature. St. Petersburg, 2018.

18. Savko, M. V. “Audiovisual Translation in Belarus.” Mova i Kultura, no. 14, 2011, pp. 353-357.

19. Kozhlaev, A. V. “Training a Dynamically Equivalent Translation of Audiovisual Works.” Bulletin
of the Perm National Research Polytechnic University, no. 4, 2018, pp. 181-199.

20. Polivanov, E. D. Materials on Japanese Dialectology. Saint Petersburg, 1915.

3

*®

21. Akademik: Dictionaries and Encyclopedias, https://dic.academic.ru/.

134


https://www.bbc.com/news/uk-46946442
https://www.bbc.com/news/uk-46946442
https://www.voquent.com
https://www.voquent.com
https://dic.academic.ru/

	Злобина О. Н., Ворожцов Г. Ю. 
	ДОКУМЕНТАЛЬНОЕ КИНО В АСПЕКТЕ ПЕРЕВОДА
(НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК ФИЛЬМА 
«A LIFE IN JAPAN» / «ЖИЗНЬ В ЯПОНИИ»)

	Zlobina O. N., Vorozhtsov G. Y., 
		DOCUMENTARY FROM TRANSLATION PERSPECTIVE
(BASED ON THE TRANSLATION OF THE DOCUMENTARY “A LIFE IN JAPAN”)


